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Hoe kunnen we bevorderen dat leerlingen voor Engels boeken lezen die niet 

alleen bij hun taalniveau, maar ook bij hun literair niveau passen? Aan de 

Rijksuniversiteit Groningen is een website opgezet die daarbij helpt, met 

gebruikmaking van de literaire-ontwikkelingsniveaus van Witte (2008). Er zijn 

korte boekbeschrijvingen (QuickScans) en een literary grading tool ontwikkeld.
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De lerarenopleiding van de Rijksuniversiteit Groningen 
heeft in de cursusjaren 2010–2012 een project uitgevoerd 
voor een aantal schoolvakken (Nederlands, geschiede-
nis, rekenen/wiskunde, biologie en Engels) waarbij do-
centen samen met lerarenopleiders werkten aan vakdi-
dactische onderwijsvernieuwing. Dit vekobo-project had 
tot doel zowel docenten als lerarenopleiders te profes-
sionaliseren (zie <www.rug.nl/lerarenopleiding/Nieuws/
over-vekobo>). vekobo staat voor ‘vakdidactische exper-
tisenetwerken: kwaliteitsimpuls voor opleiding, beroep 
en onderwijs’. De werkgroep Engels besloot zijn onder-
zoek te richten op literatuur, en wel op de leeslijsten van 
leerlingen.

Het modernevreemdetalenonderwijs kent een lange 
traditie van ‘lezen voor de lijst’. Van mondelinge school-
onderzoeken via schriftelijke kennistoetsen en lees-
dossiers (die al of niet ‘naar behoren’ worden beoor-
deeld) tot essayachtige schoolexamenopdrachten. Alles 
is mogelijk. Het is zelfs mogelijk als sectie om niets te 
doen; het mag niet, maar wie controleert dat bij een 
domein dat zo globaal omschreven is en waaraan zo 
weinig tijd en aandacht besteed mag worden? De werk-
groep vond het tijd worden om eindelijk, in navolging 
van het vak Nederlands, ook eens een advieslijst voor het 

vak Engels te ontwerpen, een boekenlijst die recht doet 
aan de literaire ontwikkeling en aan de taalontwikkeling 
van de leerling.

Leeslijsten voor het vak Engels
Toen Stephen Wolk, hoogleraar aan de lerarenopleiding 
van de universiteit van Northeastern Illinois in Chicago, 
na jaren weer eens een middelbare school bezocht, sloeg 
de schrik hem om het hart: ‘When looking at what stu-
dents are required to read in school in 2010, it might as 
well be 1960’ (Wolk, 2010). Er is zo veel veranderd in de 
maatschappij en zo weinig in de leeslijsten voor litera-
tuur. Gelukkig is de situatie in Nederland veel beter. 
Toch? Her en der rondvragend constateerden wij een 
wildgroei aan boekenlijsten, soms bepaald door één 
enthousiaste docent (die in enkele gevallen zelfs niet 
meer op die school werkte). Er staan wel boeken op de 
lijsten van na 1960: The secret diary of Adrian Mole, aged 
13¾, Bright lights, big city, A good man in Africa (een voor-
beeld van een boekenlijst gemaakt door een docent die 
vóór 1985 zijn boeken las). Soms zijn er lijsten die rea-
geren op de actualiteit: Twilight, Billy Elliott en The Hun-
ger Games. Of er dringen boeken door tot lijsten omdat 
geen docent Engels eromheen kan: The curious incident of 
the dog in the night-time, Holes, Room of Extremely loud & 
incredibly close. De Engelstalige literatuur is zo uitgebreid, 
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A1

A2

B1

B2

C1

C2

■	EIGENTIJDSE PROBLEMEN EN VRAAGSTUKKEN

■	HERKENNING VAN EEN HOUDING OF STANDPUNT

■	COMPLEXERE ZINNEN EN OMSCHRIJVINGEN

■	LITERAIRE TEKSTEN

■	LANGE, COMPLEXE, FEITELIJKE LITERAIRE TEKSTEN

■	BEGRIP VAN VERSCHILLENDE STIJLEN

■	�ONDERWERPEN HOEVEN NIET AAN TE SLUITEN OP BELEVINGSWERELD

■	COMPLEXE LITERAIRE TEKSTEN

■	�KAN ALLE COMPLEXERE VORMEN VAN LITERATUUR BEGRIJPEN

■	ALLEDAAGSE TAAL

■	ALLEEN TEKSTEN DIE NAUW AANSLUITEN BIJ BELEVINGSWERELD 

■	SIMPELE ZINNEN

■	SIMPELE TEKS MET HULP (WOORDENLIJSTEN)

■	AANSLUITEN BIJ BELEVINGSWERELD

■	MOEILIJKERE WOORDEN BELEMMEREN NIET HET BEGRIP VAN HET VERHAAL

■	�OMSCHRIJVING VAN GEBEURTENISSEN DIE VEELAL BIJ BELEVINGSWERELD AANSLUITEN

■	TEKST IS EENVOUDIG, ONDANKS COMPLEXERE ZINNEN

■	OMSCHRIJVINGEN VAN GEVOEL EN EMOTIE

Kader 1. Literair niveau en taalniveau

Niveau 1
BELEVEND LEZEN

■	heldere verhaalstructuur

■	eenvoudige, alledaagse taal

■	�sluit aan bij belevingswereld van    
adolescenten

■	gericht op gebeurtenissen

Niveau 3
REFLECTEREND LEZEN

■	�complexe maar transpa-               
rante structuur

■	�naast concrete betekenis-                
laag een diepere laag

■	�personages sluiten niet                         
direct aan bij belevings-                                                       
wereld maar de vraag-                    
stukken wel

■	�complexere verteltechnieken             
kunnen aanwezig zijn maar                
zijn tamelijk expliciet

■	het verhaal roept vragen op

■	doorgaans een open einde

Niveau 5
LETTERKUNDIG LEZEN

■	�personages en thematiek ver van 
belevingswereld

■	�taalgebruik en conventies wijken af 
van wat ze gewend zijn

■	�historische-romanwerkelijkheid en 
verouderde normen en waarden

■	�literaire technieken zijn complex 
(meerduidigheid, perspectieven, 
explicietheid enz.)

Niveau 4
INTERPRETEREND LEZEN

■	�Inhoud en personages sluiten niet 
direct aan bij belevingswereld van 
adolescenten

■	�literaire technieken zijn redelijk com-
plex (tijdsprongen, onbetrouwbaar 
perspectief enz.)

■	meerdere betekenislagen

■	�verhaalverloop en ontwikkeling van 
personages niet voorspelbaar

Niveau 6
ACADEMISCH LEZEN

■	�geschreven in moeilijk toegankelijke 
literaire stijl

■	vorm- en stijlexperimenten

■	complexe en gelaagde structuur

■	symbolische kenmerken

■	intertekstualiteit

Niveau 2
HERKENNEND LEZEN

■	heldere verhaalstructuur

■	eenvoudige, alledaagse taal

■	sluit aan bij belevingswereld

■	dramatische verhaallijn

■	�gebeurtenissen volgen elkaar in hoog 
tempo op

■	�af en toe onderbroken door beschrijvingen

■	voorkeur voor gesloten einde
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2008; Wilhelm, 2008). Daar komt nog bij dat verplichte 
boekenlijsten het plezier in lezen vaak ook niet bevorde-
ren: ‘Als de variatie ontbreekt en er uitsluitend gelezen 
kan worden wat de leraar gekozen heeft, worden leerlin-
gen onwillige en ontevreden lezers’ (Chambers, 1993). 
Daarom hebben wij gestreefd naar een uitgebreide boe-
kenlijst met voor elk wat wils, waarbij we zowel aandacht 
wilden hebben voor contemporaine literatuur als voor 
de onvermijdelijke – en onmisbare – klassiekers. We 
hebben poëzie en korte verhalen tot nu toe buiten be-
schouwing gelaten, maar uiteraard kunnen die literaire 
vormen er in de toekomst ook bij. Verder was alle litera-
tuur (behalve bewerkte teksten, zoals simplified readers) 
toegestaan: kinderboeken, young adult fiction, bestsel-
lers en klassieke literatuur. We hebben geïnformeerd 
naar wat leerlingen en studenten belangrijke boeken 
vonden, indachtig een aanbeveling in het promotieon-
derzoek van Van Schooten (2005): ‘Leerkrachten zouden 
vooral energie moeten steken in het vinden van boeken 
die leerlingen graag lezen.’ Ten slotte hebben we ook ge-
keken naar het European Literary Framework (zie <www.
literaryframework.eu>).

Nadat we een boekenlijst met een grote verschei-
denheid hadden samengesteld, hebben we die boe-
ken beschreven volgens een eenduidig QuickScan-model 
waarin behalve korte informatie over de auteur, het 
taalniveau en het literair niveau van het boek en een 
korte inhoudsbeschrijving ook een didactische en let-
terkundige analyse werd opgenomen. De QuickScan is 
in grote lijnen dezelfde als de boekbeschrijving die ook 
voor Nederlands is gebruikt (zie <www.lezenvoordelijst.
nl>). Zie kader 2 voor een fragment uit zo’n QuickScan.

Beschikbaarheid van het materiaal
Toen we de meeste informatie verzameld hadden, ston-
den we voor de keus hoe het materiaal beschikbaar te 
stellen. In eerste instantie hebben we besloten een eigen 
website te maken voor alleen het vak Engels. In een later 
stadium kunnen we de QuickScans van (een deel van) onze 
boeken laten plaatsen op de website van Nederlands 
<www.lezenvoordelijst.nl>. Daar hebben we nu niet voor 
gekozen, omdat we een laagdrempelige website wilden 
hebben waarop leerlingen snel hun eigen niveau kunnen 
bepalen en van daaruit direct naar de boeken kunnen 
gaan. Voor docenten hebben we opdrachten ontwikkeld, 
die vaak toepasbaar zijn bij een specifiek boek en die 
vrijwel altijd algemeen bruikbaar zijn. Die opdrachten 
zijn hopelijk motiverend genoeg voor een leerling om 
mee aan de slag te gaan, want er moet iets met de leeser-
varing worden gedaan, of simpel gezegd: ‘teachers have 

er komen jaarlijks zo veel mooie boeken uit, en we heb-
ben allemaal, docenten en leerlingen, zo weinig tijd. Om 
het nog maar eens met de woorden van Stephen Wolk 
te zeggen: ‘We all know how the school reading game is 
played: Read only what you need to get by (…) ignore the 
textbook, skim a novel, watch the movie, read the Cliff 
Notes’ (Wolk, 2010). 

Maar als we ondanks bovenstaande problemen toch 
als enthousiaste sectie Engels een boekenlijst hebben 
gemaakt, hoe geven we dan de leerling de mogelijk-
heid om op zijn eigen niveau zijn favoriete boeken te 
lezen? Daarvoor zijn geen bruikbare, actuele, gestan-
daardiseerde en flexibele zoek- en keuzelijsten voor het 
Nederlands voortgezet onderwijs te vinden. 

Het onderzoek
Bij ons onderzoek stond voorop dat we leerlingen (en 
docenten) wilden motiveren om (meer) te gaan lezen. 
Daartoe besloten we dat we boeken op niveau moesten 
beschrijven, systematiseren en – zo mogelijk – didacti-
seren. Eerst werd het probleem in kaart gebracht. Daar-
voor hebben we gekeken naar resultaten van landelijk 
en mondiaal onderzoek van het literatuuronderwijs. We 
hebben kleine onderzoekjes op de eigen scholen gehou-
den (onder leerlingen en collega’s), en we hebben eer-
stegraads studenten van de lerarenopleiding van de RuG 
gevraagd het literatuuronderwijs op hun stagescholen 
te analyseren. Studenten – en hun coaches – vonden het 
vaak heel nuttig om met het literatuuronderwijs op de 
eigen stageschool aan de slag te gaan.

Uit die verschillende onderzoeken kwamen – vaak al 
voorspelde – problemen naar voren. Een paar vragen:
• �Hoe kunnen we boeken indelen op het juiste literaire 

niveau? 
• �Hoe kunnen we boeken indelen op het juiste taalni-

veau? 
• �Hoe combineren we die twee niveaus? 
• �Hoe krijgen we goede informatie over elk boek, zowel 

voor de leerling als voor de docent?
• �Hoe weet een leerling welk niveau hij zelf heeft?
• �Hoe maken we dit materiaal voor leerlingen en docen-

ten beschikbaar?
Het nadenken over bovenstaande vragen bracht ons 
dichter bij de uiteindelijke opdracht die we voor ogen 
hadden: het ontwikkelen van een boekenlijst die bruik-
baar, actueel, gestandaardiseerd en flexibel is; een boe-
kenlijst die taalniveaus en literaire niveaus heeft geïn-
tegreerd; een permanent beschikbare boekenlijst die 
leerlingen en docenten motiveert om mee aan de slag te 
gaan.

De juiste niveaus
Vanwege de overzichtelijkheid en om te komen tot een 
zekere uniformiteit in leeslijsten voor de verschillende 
talen hebben we de zes literaire niveaus van Witte (2008) 
als uitgangspunt genomen. Maar behalve met het lite-
raire niveau hebben vreemdetalendocenten uiteraard 
met nog een complicerende factor te maken: de ERK-
niveaus van A1 tot en met C2. We wilden een werkbaar 
sjabloon ontwikkelen waarmee we zowel het literaire 
niveau als het taalniveau van een boek konden beschrij-
ven en waarmee we de ontwikkeling van de leerling voor 
beide niveaus zouden kunnen bevorderen. Want, ‘de be-
langrijkste stimulans voor de literaire ontwikkeling is het 
lezen van het juiste boek op het juiste moment’ (Witte, 
2008). Na veel passen en meten kregen we een schema 
waarmee we aan de slag konden gaan (zie kader 1).

Informatie over de boeken
Uit allerlei onderzoek komt naar voren dat leerlingen 
niet erg gemotiveerd zijn om in hun eigen tijd boeken 
te lezen (Chambers, 1993; Van Schooten, 2005; Witte, 

 Vul bij de onderstaande stellingen in: A, B, C of D.

A = helemaal mee eens
B = mee eens
C = mee oneens
D = helemaal mee oneens

	 1.	Als een boek mooi is, maakt het me niet uit hoe dik het is.
	 2.	Als ik een boek ga lezen, moet het niet te moeilijk zijn.
	 3.	Als ik een boek lees, let ik ook op de vorm waarin zo’n boek geschreven is. 
	 4.	Als ik weet dat een boek een belangrijk literair werk is, wil ik het ook lezen.
	 5.	Boeken die ik mooi vind, gaan over mensen zoals ik.
	 6.	Boeken lezen vind ik heel lastig.
	 7.	Boeken met veel moeilijke woorden zijn niks voor mij.
	 8.	Boeken moeten over een onderwerp gaan dat mij interesseert.
	 9.	Door boeken leer ik de wereld beter begrijpen.
	10.	Eigenlijk lees ik het liefst geen boeken.
	11.	�Ik denk dat ik de meeste literatuur wel begrijp, ook zonder hulp van een 

docent.
	12.	�Ik heb al heel wat literaire boeken gelezen en dat blijf ik ook doen.
	13.	�Ik heb niet veel boeken gelezen en ga dat ook niet doen.
	14.	�Ik houd van een boek dat je op verschillende manieren kunt lezen.
	15.	�Ik lees alles wat ik in handen krijg, hoe complexer hoe mooier.
	16.	�Ik lees boeken waar ik iets van leren kan.
	17.	�Ik lees graag boeken, ook als die niet over mensen zoals ik gaan.
	18.	Ik lees graag complexe en klassieke boeken.
	19.	Ik lees wel eens een boek, maar dan moet het heel boeiend zijn.
	20.	Ik praat wel eens met vrienden over boeken die ik gelezen heb.
	21.	Ik lees alleen boeken waar veel in gebeurt.
	22.	Ik wil graag weten wat er door de schrijver met een boek bedoeld wordt.
	23.	Ik zie literatuur als kunst.
	24.	Van boeken leer ik iets over mijzelf en over de wereld.
	25.	Van uitgebreide beschrijvingen in boeken moet ik niets hebben.

Weging van de stellingen
Niveau 1: belevend lezen – stelling 2, 6, 10, 13, 21*
Niveau 2: herkennend lezen – stelling 5, 7, 19, 25*
Niveau 3: reflecterend lezen – stelling 8, 16, 20, 24**
Niveau 4: interpreterend lezen – stelling 1, 17, 22, 23**
Niveau 5: letterkundig lezen – stelling 3, 4, 12, 18**
Niveau 6: academisch lezen – stelling 9, 11, 14, 15**

*A: 0 punten; B: 1 punt; C: 3 punten; D: 4 punten
**A: 4 punten; B: 3 punten; C: 1 punt; D: 0 punten

Totaalscore
0 tot 10 punten: niveau 1
11 tot 30 punten: niveau 2
31 tot 50 punten: niveau 3
51 tot 70 punten: niveau 4
71 tot 90 punten: niveau 5
91 tot 100 punten: niveau 6

2 Inhoud 
Stanley Yelnats is een blanke jongen die op school wordt 
gepest vanwege zijn overgewicht. Als hij dan ook nog 
eens onterecht wordt beschuldigd van een misdaad, lijkt 
de familievloek, waar ze in hun gezin regelmatig grapjes 
over maken, hem daadwerkelijk getroffen te hebben. (…)

3 Moeilijkheid 
Holes is een heel toegankelijk boek, met een luchtige, 
humoristische vertelstijl. Het taalgebruik is alledaags en 
de moeilijkere woorden belemmeren het begrip van het 
verhaal niet. De zinnen zijn veelal kort en als er al samen-
gestelde zinnen voorkomen, zijn ze nog steeds prima te 
volgen. De gebeurtenissen sluiten misschien niet direct 
aan op de belevingswereld van adolescenten, maar de 
jeugdige karakters en hun taalgebruik doen dat wel. 
Omschrijvingen van gevoelens en emoties komen niet 
heel veel voor, maar Holes heeft verder toch de meeste 
kenmerken van het het ERK-niveau B1. 
Wat het literaire niveau betreft, is het opvallend dat 
het verhaal erg plot driven is. De auteur weet een serie 
gebeurtenissen uit het heden en uit het verleden op een 
uitermate kunstige manier met elkaar te verweven. (…) 
De drie verschillende verhaallijnen, de sprongen naar 
het verleden (d.w.z. een complexere verteltechniek), plus 
het zorgvuldig gecomponeerde plot zorgen ervoor dat 
het boek ook voor N3- of N4-lezers interessant zou kun-
nen zijn. In die zin is het echt een boek dat op meerdere 
niveaus ‘werkt’.

Kader 3. De literary grading toolKader 2. Fragment uit een QuickScan van Ate Grypstra (Holes)
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to set purposes for reading’ (Beach, Appleman, Hynds, 
& Wilhelm, 2005).

Onze laatste bijdrage voor de website is de zoge-
naamde literary grading tool. We hebben 25 vragen 
gemaakt over lezen (zie kader 3), gebaseerd op sleutel-
woorden uit de literaire niveaus van Witte (zie ook kader 
1). We hebben de antwoorden een gewicht meegegeven 
voor een bepaald niveau. De literary grading tool hebben 
we met verschillende leerlingen en docenten uitgepro-
beerd. 

Als een leerling de vragen invult met antwoorden 
als ‘helemaal mee eens’, ‘mee eens’, ‘niet mee eens’ of 
‘helemaal niet mee eens’, komt er een literair advies-
niveau uit. Daarna kan de leerling bij dat niveau kijken 
of er geschikte boeken bij zitten. Uiteraard mag hij een 
ander niveau kiezen als hij dat wil, want ‘readers should 
be encouraged to read literature written for them and 
written beyond them’ (Wilhelm, 2008). Naast de comfort 
zone (lezen wat je aankunt, waar je je goed bij voelt) ligt 
de zone of proximal development (de zone van de nabijgele-
gen ontwikkeling), zoals Vygotsky jaren geleden al wist.

Ten slotte 
Een aandachtspunt voor ons blijft de verdeling tussen 
boeken voor onder- en bovenbouw: op dit moment zijn 
de gemakkelijkste boeken de boeken op literair niveau 
1 en taalniveau A1, maar wellicht moeten we naar een 
scheiding tussen onder- en bovenbouw, waarbij er voor 
oudere leerlingen ook op een ‘lager’ niveau kan worden 

gelezen zonder dat de tekst kinderachtig is. 
Op dit moment zijn er ongeveer 75 boeken beschre-

ven. Zie voor een aantal voorbeelden kader 4. Maar we 
willen uiteraard veel meer boekbeschrijvingen hebben: 
hoe meer hoe liever. De QuickScans zijn het afgelopen 
jaar door docenten, opleiders en studenten gemaakt. 
Eenieder die dat wil, kan een QuickScan maken en via de 
website naar ons toesturen; het format van de QuickScan 
staat op de site. Hoe meer verschillende personen hun 
bijdrage leveren aan de teksten en aan de website, des 
te beter het is. Uiteraard houden we ons aanbevolen 
voor uw op- en aanmerkingen.

En, last but not least, de website voor de Engelse 
leesboeken op niveau is: <www.leesid.nl>.                    ■

De werkgroep Engels van het Groningse vekobo-project bestond uit de 
docenten Jeannette de Brouwer (Van der Capellen, Wijhe), Leslie Piggott 
(RSG Tromp Meesters, Steenwijk), Mark Schrijver (Carmel College, Raalte) 
en Aligonda Wijnia (Stad en Esch, Diever) en de lerarenopleiders Liesbeth 
de Ruiter (NHL Leeuwarden) en Syb Hartog (Lerarenopleiding RuG).
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4 B1 William Golding Lord of the flies 1954

4 B1 Graham Greene Our man in Havana 1958

4 B1 George Orwell Animal Farm 1945

4 B1 Ruth Rendell Portobello 2010

4 B1 J.D. Salinger Catcher in the rye, The 1951

4 B2 Maya Angelou I know why the caged bird sings 1969

4 B2 William Boyd Good man in Africa, A 1981

4 B2 Jonathan Safran Foer Extremely loud & incredibly close 2005

4 B2 Arthur Golden Memoirs of a geisha, The 1997

4 B2 Khaled Hosseini Kite runner, The 2003

4 B2 Terry Pratchett Reaper man 1991

4 B2 Terry Pratchett Mort 1987

4 B2 Karin Slaughter Triptych 2006

4 C1 Raymond Chandler Big sleep, The 1939

4 C1 Colin Harrison Finder, The 2008

4 C1 Graham Swift Wish you were here 2011

4 C1 Dean Koontz Taking, The 2004

8 maart 2013, Juniorendag Anéla en VIOT, 
Groningen, <www.anela.nl>

8 – 9 maart 2013, 12e Nationaal Congres 
Duits, Lunteren,

	 <www.nationaalcongresduits.nl>
14 maart 2013, Dag van de Literatuur 2013, 

Rotterdam, 
	 <www.dagvandeliteratuur.nl>
15 maart 2013, Nationaal Congres Engels, 

Ede, 
	 <www.nationaalcongresengels.nl>
22 – 23 maart 2013, Congres Frans, 

Noordwijkerhout, 
	 <www.congresfrans.nl>
24 maart 2013, Nederland Vertaalt, 

Amsterdam, 
	 <http://nederlandvertaalt.nl>
8 – 12 april 2013, IATEFL Annual Conference, 

Liverpool, <www.iatefl.org>
12 april 2013, De taalcanon in het onderwijs, 

Amsterdam, <www.taalcanon.nl> 
13 april 2013, BrailleChallenge, Houten, 

<www.braillechallenge.nl>
18 april 2013, Dag van de Duitse Taal, 
	 <www.machmit.nl>
25 april 2013, Nationale Bijspijkerdag 

Zinsontleding, Nijmegen, 
	 <www.ru.nl/ils>
15 – 17 mei 2013, Nationaal Congres 

Onderwijs & Sociale Media, Amsterdam, 
<http://formedia.nl>

23 mei 2013, De Taal van Couperus, Den 
Haag, <www.louiscouperus.nl>

agenda

Nederland Vertaalt

Om meer aandacht te vestigen op het grote 
belang van goed vertalen organiseert het Prins 
Bernhard Cultuurfonds voor de derde maal de 
landelijke manifestatie Nederland Vertaalt. Ne-
derland Vertaalt 3 bestaat uit een vertaalwed-
strijd in samenwerking met NRC Handelsblad, 
een vertaalprijsvraag voor scholieren en een 
vertaalmiddag met workshops en de uitrei-
king van de Martinus Nijhoff Vertaalprijs. De 
dag vindt plaats op zondag 24 maart 2013 in 
Muziekgebouw aan ’t IJ te Amsterdam. Voor 
informatie, zie <www.nederlandvertaalt.nl>.

Kader 4. Een fragment van de boekenlijst (niveau 4)

binnenkort

			   Onderwijs en sociale media

Van 15 tot en met 17 mei 2013 vindt het tweede Nationale Congres Onderwijs & So-
ciale Media plaats in EYE, het nieuwe filmmuseum in Amsterdam. Jongeren omar-
men sociale media met grote snelheid. Het is een revolutie met een mogelijk grote 
impact op het onderwijs. De programma’s zijn zodanig opgesteld dat er alle ruimte 
is voor het uitdiepen van de specifieke uitdagingen waar scholen en docenten mee 
geconfronteerd worden. De eerste congresdag – woensdag 15 mei – is voor het pri-
mair onderwijs. De tweede congresdag – donderdag 16 mei – is gereserveerd voor 
het voortgezet onderwijs en het middelbaar beroepsonderwijs. Vrijdag 17 mei komt 
het hoger onderwijs aan bod. Voor bestuurders en schoolleiders zijn er speciale pre-
conferences. Op de vo-dag zijn er twee inleidende sprekers en circa twintig parallelle 
sessies. Daarnaast is er tijd om te netwerken en in kleinere groepen van gedach-
ten te wisselen. Er komen verschillende thema’s aan bod. Zo zal er ruim aandacht 
besteed worden aan de inzet van sociale media als werkvorm of instrument in de 
dagelijkse lespraktijk. Over welke vaardigheden, competenties en kennis op het 
terrein van sociale media moet een docent in de 21e eeuw beschikken? Ook komt 
aan de orde de grote impact die sociale media kunnen hebben op de schoolrepu-
tatie en de instroom. Zijn er consequenties voor de privacy en veiligheid? Moeten 
er protocollen komen voor medewerkers en leerlingen? Ten slotte zal worden inge-
gaan op de belevingswereld van jongeren in relatie tot sociale media. Hoe maken 
jongeren gebruik van deze nieuwe communicatievormen en wat zijn hun achterlig-
gende drijfveren? Voor meer informatie, zie <http://formedia.nl>.

Nationale Bijspijkerdag Zinsontleding

Op donderdag 25 april organiseert het Instituut Leraar en School van de Radboud 
Universiteit Nijmegen de Nationale Bijspijkerdag Zinsontleding. ’s Ochtends zal 
de illustere Taalprof (<http://taalprof.blogspot.nl>) zinsdeel- en woordsoortbe-
noeming behandelen vanuit een conceptuele basis. Het gaat hierbij niet om het 
aanleren van trucjes en foefjes die maar voor de helft van de tijd opgaan, maar het 
ontdekken waar het echt om draait. Wat is bijvoorbeeld de basis van het onder-
scheid naamwoordelijk–werkwoordelijk? Wat zit er achter de voorwerpen en bepa-
lingen? Waarom zijn voorzetsels en voegwoorden eigenlijk hetzelfde? ’s Middags is 
gereserveerd voor wat de Taalprof noemt de ‘eredivisie van de zinsontleding’. Van-
uit de basis die ’s ochtends is gelegd worden twijfelgevallen besproken. Hoe pak 
je een ingewikkelde zin aan? Hoe ga je om met nevenschikking en samentrekking, 
beknopte bijzinnen, voornaamwoorden en antecedenten? Voor meer informatie, 
zie <www.ru.nl/ils>.


